S IR R AN

PH 5 BHIEE St

A Socio-Cultural Perspective of
Translation Traditions in the West

WERKZ H hRAE



FEAR R R AR
WZREHBIRFANRIE " (A A3 E50) BiFAREMEL" (12CWII21 ) BRAME
HEANEETF " PEFILAT SR (14YTAT400600) 553 ALR

HEXHURABATHATEFSLRS

A Socio-Cultural Perspective of
Translation Traditions in the West

Ll 2R K5 Y il



BB B (CIP) ¥R

2SR T AT T BRI G BB . —OF
B« LIARR S AL, 2014. 11
ISBN 978-7-5607-5175-7

[. Ot I. OR-- WM. OFFEE - BI5 - 757
Ex V. OHOS9

Hh [ Al BT 4506 CIP 3@ %7 (2014 ) 2 278588 5

TR ke
REHREE W
HERIT: K B

HRRE AT« I AR K2 AL
#t e IWZREHRE L KRB 20 S
i 45 250100
H i (0531 )88364466

% 5 IR FAEE

EP R« L ZR FE RS %5 A PR/ W]

N #&.787 =K x 1092 2K 1/16
12 Epgk 271 5

B X:2014 4E 11 A1 IR

Bl OK.2014 4E 11 A% 1 IREPAY

E #Y.36.00 JT

REARL P , 2R EP 1658
AMEES , NERT E TR, BEHEHB AR AR



52

AR 8 B AB(AEA AL A T 69 % F #1544 %) (A Socio-Cultural Perspective of
Translation. Traditions in the West) , AR % , B HINMEEE, R A F 2 44, KB H A
A iE G, ER KR

AT — AL BF R HOFR, HA—ARAARAZREM M, R L2 TARAKYEET L
WAEGEIE PR THRANGES I EARENE, FLEFEAR & REH
FFFERWGEAKRRN G EMIES AL B, M ARV, bk 2, KRG T
IR FAE ARA AKEFGIEEH L o XA, SPESEFZ RN LR A SB AL, B
A+ o TE AR B e R B Ik,

Rt , 5B HAELETHATA AR, ERATE, R TR, REEBFNITA
FHERBERIT T @, AR 4t, B L, R EBEZAFEREALETELHK,
ATHREASRG T LT REREAI(F2)FRF RTRGEA, AR EE
e, HRAREAETREFTELLRTREL ., AARTE, R EAAFHELA L
FRAEZABK ARG —, EER  AELEBTHREAMFFLYORALE, LREAA
F R RN EIBRT,

(AN A THERFTFEL)ARERE,ARBE —FHF#HMELE T
M, XAMEARBRALEREHM, MFLEMFANMEAL L0, HHET) A+
Yl RR A L LR, BT MFL AR ERR, FABI R B AABFTMEFLE,
B RA LA, AR E BTN BT FLHM X ELFAGHER,

EHIRA S REBFERIED B TRIAFLRL, LI £ o E H oG4 45— ALHF
RIE), B A L BB X LEFL T4, B F L AL ESD AR
B Tk — 3 E @ EIEAA L 6 B oy EiF LM, B R AN R A T a9 o R,
It R PR R B4, A M G B R EF LR A SR A4S - AL
HRBEGEMEFFRRABLEEL  EBEHFTOA AR R AR PLTALEER,
sTE ABFARRER BB E AL, P

HA T ZHEMEHRIZ  VEH I E— B AR,

A8 245 K, AT ABAE Ao T LA

D XVEP: CBE S S4T2) , W AR S BRI I 7 2001 4R A, 55 41 71,
@ ABHE"



B e |
S HERHARTHESBE G

— . ZEHG, R BFE - FHHELEINED " HARER KM T HERESNY
AA AR, EHEIFATES AR R R @43 4in ik XU (L R e it AP
REEEXRER, 1E5BEMALETHRGFARAMEL,

B EFE R BEAIAZI R EAWE G L, BhH oot E® MRS X
WHZ $F B0 BFRE FRAOEARLER LT FNBEBET IS EALELY
HREYaFE T REL, SRELPERFERMN, L&t T2F6, NE4 %
A AR 60 2 oL AR 3 4T R,

ZATARBAEZPAGL, FEHRMI~SAAH Tt —F B E RSN
MEZE ATAHB TERBLHIES,

FAE B EAME AR ABERAEMGFET , AEB LRI X ETA LB ST
F Wit AT 8% RELLESEGES.

sk, BA LG ERGL AL EF AE, PEFFEALERAAFGRA, KA
A3 #BHFFR, FEKLORE, ARESAALREZF AT HEL, THHL, R
A HAMNRAFFEE, — AR, M PETHIELRIRAELET T, 2012 8 A,
BEAERE RO E" 5 Z RN HIHE) — B BRI AL, AP P T A
A, KHAZ DR KA FRES , £ P HiFRZ @347 T —F A L4F & 085 X af bk,
BAFEFHARBR, $F RS T BR FE ARG LR L BiFkEF
M TFRFAR FFTENMENMSER LETHALLHRE AL FBFR
% BEARKBERATBFEFRHE, FERETH, Bt —FFHKEE, =
FAARE, ZERBETHEMEFL,

A FPEEREHE ZMNAR, ARGLENGEZ—XKEHAME . FRK LR
GO 2/p) EER(GETZF) T4, 28/ F8F O RERTABEF(LMARLR)
37 KBEARRABCUTRA) 2, FL2ERDEE(MESFRRRL) CA(X
Wik - BB E) AL RER(BINDHE - FE) FAB(EALFMELN) FRE
(AEARIXFHEFLPRHEFREMET)F 00RHB 8 ,HEH 2, MEHEARMN
EAARHRESA, STEFHELFL, RNAEEF LR, HXNEHAFEF
X, BREUAPEAL HLEAED, ZHF AR FEEEREIND,

AL RKFhe HERABARE, SN ERHAGRLLZNMRARERF, 1
JoEIE s P 6 I AL FAC R M, B § B AN AR, =& b B R —  dE LB AR Tk P
BHEFAER, AFRNSIHLRIANA ZEFHRE & F KR,

FRABL BT RS T EGRA,

AR

Fhie &
2013 # 12 A T LW AXF(RE)



]

Tl

WiFE RMIFABRGE BN RBFA N LRERNL AT IO —F5, £4H
AT RERAFBIEA LG R T, 8035 LA A £ kLB R A R sbikiR {2
Wi F MR RASHEE, B BRRARAFRAGETE AEFE LGSy &8iE
% & M3t

B &Y BB AR E O E A F AR, Mona Baker 1998, Douglas Robinson
2006 #= George Steiner 2001 * ZEEEMF LRI ERB L M S FHNE—AEHE
#i% ¥ . Lawrence Venuti 2004 A\ & 7% & /A E ¥ £ 8 & , Willis Barnstone 1993 M #3
FiFF A EREEE Y Louis. G. Kelly 1979, Jean Delisle #= Judith Woodsworth 1995 %
MiFF A FEARIEEF & Flora Ross Amos 1920 #= Peter France 2000 % 742 5 35 #1%
¥ , Benson Bobrick 2001 R ¥ "MAFA X 20 X EHEFRA LY H, ILEHTRRH KL
TRIGHARLABEARFRAFARARFZHHALARPHALEL, 2E4ART, B
SrEFR LA AZTETERL Rl L TE— mEF LS THER EAHAMEFS
b E0iF & BAMARRRER

BANGFTHMEFELARTAFNZRBTHAARRAEL, EE2RAROERERELSH
8 IE A (B 5 B %) (2004) M Rk e (P BEFH L) (2009)F, (BFH
BMEFERHL)ARETL HBHETATHFBFLELNBHFIRFR ELHBARH
ZEEFLFTEANIEZLAETH., ZFEBHELEREHN, A8ER L FHEFA
WARERBHBREFL BRAERRABDE DT A L2 25 FiFH, 2EZHR
RAEBEERAFIEMEE AR AN ARG P CBMERPKELE, Bk ikt
#FA A BT EARE BRI, ERHRBERIEH F @, ETFRLLFREG
HE BAHFRRERANFL TP HFEA—TAA LR, E—EZEE L%
THMBEEGERBPLZABRT, LI 2N BBETFRLLF RO X E
EBHFHEL CEAER IR EFHALORHTAE. SKREFEALED B TR
AR, ZNE EmEERLE—IARIRE, RE, ZHTHFLEHTHR RS
ARG MNELMFFLHFRLARAR T E LR, RELI  EHAARE—KBF
IFEL, ZBVARARFTMEFELALARARALEL H B, ER S HREAHEF LI HM
"R, BHAOMELMARRARER G ERwESREE(EFEERL) . ((F

== 1 —



"“’n‘ i
EOF wexwnnTnmsmEes

M L) H 44,2009, ( ¥ HEFH L) # KR ,2009,( HiFH £ ) I A& ,2011)

“HIFEXBEERANKBEFEZRNG T L4 ." (Berman, 1992: 1) &% & 2 H 2 IaK
Bt AR I AEXBERARETHEALE L F I 2HALL S Tt
FEHEERL, EFAGEFFHAEERS. BBRLEFIOLE . —H &2
LRE" AL, BMFLLTEEN AR AT EALASEL THAR L BB YT
#FR A 22 Fo 19 69 F RALE 2T 7 & b #8095 78 S ok A7 04 AR AR A
B BRI MFFORIAR, SRPFEREDETRHIAMET, R E R
ML — X ARE, ARALZLARERIHTLAH, R BEL— 4
SXAFEHHERARRE , HBR—HREEOIMEAMLE LGB FHF L HM, AHILR
FHPHRSER, R REM P FR AR LS ZIL, IHEAHMSBEE R UTEEF L&
R RO —IHARLBROGMEARABLEE L MR T QAR ELRA LA
BAPLTALENR SBEASMFAHKFA A6 T RANE,

M F A RARERFHRAITLAFBHA T EF, 8FL TR LA 41K
Ao HREFLFZIEN BFERAE—FINLGESN, MAFEALH L HF T TEAEALIL
FRENG Ko, BERALEERGAL I XX EE P RFINASEM, AK
MERMER LI EG HAARS, XRAAAMFLEES RABEZ M4
Bsid R R RANERPABEGERER, BFEINLLE FAGIAF
BERETRIGHEZALS ML, KARERFEFIHE A FREAELH THIA
ATAEH MR EAERR R THEN LN PHRLIAT R, Bhm T, KM
HARER R T REIFEH AL ABME,

AR AKMBERES FANZRNG—RALSPEREGFHE Lo FEiF K,
BEAYD BFES4 BFLRF, TR ST ABEF P LO8F XL LA i
Foif XEF, BT L REEB G — R T4, A TROESFL EAG4AL L
R AEZFZFY I THEGAG HFRL FRAGEHMAB R LT FENEEST L
WHEAELLAHFEEYAFE, AXMERFERFE, ALSHEI ML TLF
#,AELARENEERGELNBREITEFE, LA IREFPLRAEFLEETS T 8 50
IANZ LY HFE L, ARSGEFES, AHMF 85 518 K5, B4R M
B AR B TS, AELEEFT RESHH, ARt F8iEeits
AR AN, ST ARBSAE R B AFRiEHF*—FHR,

AHMPH BT ABRMNERA £, 2RRTEM, Lete P B G EeE Koo
WE, dFHFRBEAWE S M E%EER, AXM REREBEFEDOARIY A
HARA, MBEMHPREGE-§FEDH PHIFRE, —BABEARS, §TH
#FR—F ERER BT AEATo 69 F R E8F R AR H R A 6 SME L, 12X
X —BFEDHPHEEBFREFALTA,

ELEEN—SRMEL L FAZRAETH MEREFPHSHURAAAS, At

—_—2 —



i

7

L]

=€
B

]
e

=)

£

ABMPETHEH>MARATRFITOR TR, REEBLEM, EHRTEY, 55
FERBAN X BFERRERL R ERTERITED L 58,

AHMB B P 52 T LA KRE () BEF RBF R, £G4
HEREHM, HTERAAFTLAFOTIT, EEZERET F AR FERAG LT
#(Flora Ross Amos1920) , £ Ffe & A% A T X FHE, KRR IF5F AR T RO 6%
— IR MERFFHATE SO TFRE T4,

AR
2013 412 A T a&uis



FOREWORD

History of translation is an indispensible part of translation studies and an essential aspect
of knowledge to the students of translation and interpretation. While translation has gathered
momentum as a young and promising undergraduate and graduate program in China, there is no
generally accepted textbook on Western translation history, which has caused much irregularity
and uncertainty in the teaching and evaluation of the course.

Research on history of translation has been fruitful in the West. Mona Baker 1998,
Douglas Robinson 2006 and George Steiner 2001 recount the general history of translation, and
more researchers address particular problems or periods in translation history. Lawrence Venuti
2004 gave an account of history of translation from ideological angle and Willis Barnstone 1993
from poetics. Louis. G Kelly 1979, Jean Delisle & Judith Woodsworth 1995 examined the
translator’ s role. Flora Ross Amos 1920 and Peter France 2000 focused on translations made
into the English language. Benson Bobrick 2001 specialized in English translations of the
Bible. A general history of translation is too broad and usually presented in a strictly
chronological manner too monotonous for Chinese undergraduates and graduates. A more
specific history of translation, on the other hand, is too specialized and therefore unsuitable for
undergraduates and graduates program as well. Also these books are more theoretical and
academic than interesting as textbooks for Chinese students.

In China, research on Western history of translation is informed by the researching
findings in the west, primarily in the form of A Brief History of Translation in the West by Tan
Zaixi 2004. Written in Chinese, the book is a chronological presentation of the important
translation events and people from the ancient Rome and Greece up to the 20th century, the
first one of its kind in China. It is not without problems, though. Apart from some factual
errors, it does not follow a clear central idea, so that after reading the book we would only have
many sporadic and separate facts, without any idea what these facts together reveal to us about
the nature of translation. In the arrangement of the historical material, the book is inconsistent
in the division of linguistic versus literary schools of translation studies. More importantly, this
division of linguistic versus literary is out of step with translation research today, which is
expanding into socio-cultural domains. For all these defects, up to now the book is still widely

used as the most important sourcebook for research on translation history or as the appointed
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texthook of translation history. Later publications on translation history ( Gao Huali, 2009 ; Xie
Tianzhen, 2009 ; Sun Yingchun, 2011 )draw heavily on Tan Zaixi.

“The construction of a history of translation is the first task of a modern theory of
translation. ” (Berman, 1992. 1). History is written not only in the context but also in the
best service of the author’s own time, namely, with due regard to the current dominant ideas of
the present so as to interpret the past for the benefit of contemporary translation studies. In the
words of Benedetto Croce, “All history is contemporary history”. This book is an attempt to
present translation history in the west “as an activity addressing questions of concern to the
present” (Pym, 1998: 123). In response to the growing social-cultural approach in modern
theory of translation, this book is to present translational facts in the history of the Wesl as
socio-culturally conditioned undertaking. It is hoped that such a textbook will provide the
information on translation in a more comprehensive manner for translation undergraduates and
graduates alike, playing an important role in the development of undergraduate and graduate
translation program in China. Hopefully, it will also be an inspiration to translation history
research and an improved sourcebook for translation research in general.

Translation happened when there was first contact between different peoples in ancient
times. The history of translation is as old as the history of world civilization. Studies of
translation traditions show that translation is not an isolated phenomenon, but a by-product of
the general intellectual movement of a certain historical era. As a fundamental element in the
history of language, literature, or philosophy, translation must be understood within the general
historical and cultural context. This history of translation illustrates translation as a social-
cultural event in a particular historical period as much as possible. It aims at establishing the
point that translation played an active part in disseminating knowledge, advancing civilization,
and promoting communication between different cultures, that translation happened, circulated
and took root in a particular social-cultural context, that translation strategies were determined
by various social-cultural factors, and that translation theories reflect the general social-cultural
tendencies of the time. In one word, the underlying scenario for this book is mainly social-
cultural.

As a secondary line of development, all the translations, translation people, translation
events, translation articles, ete, will be presented in a chronological order following classical
history division, i. e., Antiquity, Middle Ages, Renaissance, Modern times, etc. Each
historical period will be divided into sections with consistent format of presentation, which will
cover the following aspects wherever possible: under what socio-cultural context, for what
purpose these translations were made, what translation strategies were employed, what actual
effect was achieved through the strategy, what socio-cultural significance they produced on the
advancement of human civilization in general and on translation theories in particular.
Important remarks on these translations will also be presented for the reader’s reference. Before

each section the relevant translation terms will be listed in separate with explanation. At the
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end of each discussion section, a number of questions will be asked about the translations,
translation people, translation theories or translation events, etc, in order to deepen the
students” understanding of the contents. For those interested in related topics, some important
sourcebooks will be included for further reading.

“West” in this book mainly refers to Europe, but in the actual discussion all regions
outside China are included. As the materials to be covered are too vast to be amply dealt with
in a book of this length and depth, we have to focus on the countries that are better known for
translation activity and whose translations have greater influence upon world civilization.
Translation strategy in a translation movement is used in the most general sense. As translating
is essentially an individual activity, exceptions to the general translation strategy of a historical
period are not uncommon. But it does not follow that the general translation strategy does not
hold true.

Here we need to caution ourselves that history itself is a continuous whole and cannot be
understood as being rigidly divisible. The periods above, therefore, are more for the
convenience of discussion than real and enough emphasis will be paid to the continuity of
translation events and translation theory per se.

I would like to extend my gratitude to all those people from the School of Translation
Studies, Shandong University ( Weihai) who have contributed to the formation of this book.
One is Bo Zhenjie, who reviewed the outline of this book. Cui Yinghui photocopied Early
Theories of Translation by Amos, a book that I quoted extensively in the accounts of translations
into the English language. Cui Ying and Cao Chunling worked as the English editor of part of
the book. Chen Huaikai and Gu Xiuchun were in charge of the consistency in documentation
format. And Wang Suhua, Sun Cuiying and Li Nan collected some valuable material for the

drafting of the second chapter.

Dec. 2013
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Chapter One
Cultural Transmissions in Ancient Times

1.1 Earliest Translations in Ancient Times

Translation Terms

Inverse translation 33 [a] #H13

Also reverse translation. Translation can be divided into two kinds in terms of the direction of
translation. The translation that is made from one’s native language into his acquired language
is inverse translation and the translation from one’s acquired language into his native language is
direct translation JIiii[a] ##1%%. Although direct translation is the more commonly used method of
translation, inverse translation is still used. The direction of translation is determined by
various factors: the translator’s language competence, the text type, the translation purpose and
the relative status of the two languages.

Collaborative translation ZE/& B iF s UME BI1F

Also collective translation, team translation. It is the translation that is made by multiple
translators simultaneously in a highly organized manner. In this kind of translation, multiple
participants can collaborate on the same book, each of whom has been assigned a part of the job

and participates simultaneously with shared resources.

1.1.1 Socio-cultural Background

General socio-cultural conditions were unfavorable for translation enterprise in ancient
times as illiteracy was widespread in almost any culture until long after the end of ancient
history. Prior to the recorded history of written translation in the West, there must have been a
long tradition of oral transmission, which started with the first contact between peoples who
spoke different languages. But as these earliest oral translations were largely unrecorded, they
could not be counted on as the reliable starting point of translation history. Our discussion about

translation, therefore, has to begin with historical periods that are more verifiable.
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As early as the third millennium BC, there appeared in Assyria'l' the earliest trace of
written translation. The Assyrian emperor ordered the scribe. normally a polyglot, to sing his
imperial exploits with elaborate embellishments in many languages of his empire. During the
reign of Hammurabi®( about 18th century BC) , Bagdad, capital city of ancient Babylon, was a
cosmopolitan city that spoke many different languages and conducted state affairs with the
assistance of corps of translators. These translators were in the position to put state documents,
codes and laws into different languages so that they would be understood by the common
people. They were also in charge of making wordbooks with equivalents in many different
languages of the empire, and these wordbooks are very much like multilingual dictionaries
today. Some of these “dictionaries™ , as it were, were preserved intact on tablets engraved with
cuneiform scripts®. Esther™ 8: 9 makes a mention of the activities of translators in ancient
times, saying that the king’s scribe was summoned to send royal edicts “to all the satraps®™ and
governors and princes of the provinces from India to Ethiopia, a hundred and twenty-seven
provinces, to every province in its own script and to every people in its own language, and also
to the Jews in their script and language” ( quoted in Nida, 2004. 11 ). During the
Nehemiah's® reign (about the end of the 4th century BC) a special form of translation appeared
in Jewish community. It was believed that all city people assembled in the square before the
Water Gate of Jerusalem, listening to the laws and rules to be read and interpreted to them in

public.
1.1.2 The Septuagint and the Letter of Aristeas

Bible is the most translated book in the world and currently is being translated into many
different languages. Bible consists of the Old Testament and the New Testament. The Old

Testament, the holy book of Judaism@, is mostly written in Hebrew, the language of the
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JewsV | substantial parts of two books ( Daniel® and Ezra®) in Aramaic®. The earliest
recorded complete translation in the West is the Old Testament, a collection of religious writings
of ancient Israel that form the major and first section of the Christian Bible.

Conventionally the classical antiquity is taken to start with the earliest-recorded Greek
poetry of Homer (roughly the 8th century BC) , continue through the emergence of Christianity
and end with the decline of the Roman Empire and the dissolution of classical culture (the 5th
century AD). The culture of the ancient Greeks, together with some influences from the
ancient Orient, prevailed throughout classical antiquity as the basis of art, philosophy, society,
and educational ideals. In about the 3rd century BC, Alexandria was the main Greek city of
ancient Egypt, with an extraordinary mix of Greeks from many cities and backgrounds.
Alexandria was not only a center of Hellenism® but was also home to the largest Jewish
community in the world who were so thoroughly Hellenized that their knowledge of Greek was
better than their native Hebrew language. Hence there was the increasing demand for the
Hebrew Bible to be translated in the Greek language for the benefit of those Jewish
communities. Besides, the early Ptolemies® developed its museum into the leading Hellenistic
centre of learning ( Library of Alexandria) but were careful to place an emphasis on Greek
culture in part to exclude and subjugate non-Greeks. In literature, non-Greek texts could only
be kept in the library once they had been translated into Greek. As an essential collection for
the library, the Hebrew Bible had to be translated into Greek. At first there were many sporadic
Greek translations of the Hebrew Bible, but by the end of the 2nd century BC, a standard
collection, called the Septuagint, appeared. It was translated into Greek in Alexandria
between about 280-130 BC, which over time had expanded into many books in a variety of
genres and on a wide range of Hebrew life.

There was mystery about the making of the translation and the details of the translation are
recorded in the Lefter of Aristeas. This mysterious Letter was written in about 130 BC by an
anonymous Jew. It carries an eyewitness account of the translation of the Septuagint known as
The Legend of the Septuagint. As the Letter of Aristeas was written about one and a half century

after the making of Septuagint, it is difficult to determine whether the statement about the
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